Acts 24:16



 is the preposition EN plus the instrumental of cause
 from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this” and referring back to the feminine singular noun AUASTASIS (=resurrection) in the previous statement.  Then we have the ascensive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the reflexive use of the nominative first person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “myself” and referring to Paul.  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb ASKEW, which means “to apply oneself with commitment to some activity: practice, engage in something; lead a peculiar kind of life; do my best Acts 24:16.”


The present tense is a durative or progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Because of this, even I myself do my best”
 is the accusative direct object from the feminine singular adjective APROSKOPOS, meaning “generally ‘without offense’; pertaining to being without fault because of not giving offense, undamaged, blameless; a clear conscience Acts 24:16; blameless for the day of Christ Phil 1:10; giving no offense 1 Cor 10:32.”
  With the adjective we have the accusative feminine singular noun SUNEIDĒSIS, meaning “a conscience.”  Then we have the present active infinitive from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a durative/progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference or respect from the masculine singular article and noun THEOS with a connective conjunction KAI and the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “with respect to God and men.”
  Finally, we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the neuter singular adjective PAS, meaning “at all times.”  The literal meaning of this prepositional phrase is probably just as good, “through all things.”  The translation “at all times” means the same thing as an English idiom.

“to have a clear conscience with respect to God and men at all times.”

Acts 24:16 corrected translation
“Because of this, even I myself do my best to have a clear conscience with respect to God and men at all times.”
Explanation:
1.  “Because of this, even I myself do my best to have a clear conscience”

a.  Because there will be a resurrection of both the righteous and the unjust, which implies that there will be a judgment by God of all men, Paul personally does his best to maintain a clear conscience at all times with respect to both God and men.


b.  Paul knows that he will be resurrected by God, and he also is well aware of the fact that he will be judged by the Lord Jesus Christ.


c.  Therefore, he is highly motivated to do his best with regard to living the spiritual life that God has provided for him.


d.  Obviously the application to us is simple—being imitators of the apostle Paul and do our best in obedience to God’s will, plan, and purpose for our lives.


e.  Paul does his best to have a clear conscience.  The only way to do this is to obey God, and the prime directive is unconditional personal love for God and unconditional integrity or virtuous love toward all mankind.  We don’t put conditions on our personal, reciprocal love for God.  For example, “God, I will love you, if you bless me.”  And we don’t put conditions on our impersonal, virtuous, integrity love for other people.


f.  Genuine, honest, pure, unconditional love is the only way to have a clear conscience before God and man.


g.  This kind of love requires unconditional obedience to God at all times.

2.  “with respect to God and men at all times.”

a.  There are two areas in which we must maintain a clear conscience: toward God and toward men.


b.  Maintaining a clear conscience toward God requires obedience to God motivated by reciprocal love for God.  Why is it reciprocal?  We love because He first loved us, 1 Jn 4:19.


c.  Maintaining a clear conscience before men requires unconditional love, virtue, honor, respect, kindness, and thoughtfulness towards other.  How can we do this?  “I have the power to do all things by the One [Holy Spirit] who keeps on empowering me,” Phil 4:13.


d.  The phrase “at all times” is very important here; for it gives us no ‘outs’.  We are boxed into a corner and have no excuses for not doing what God wants or not treating others with unconditional love.


e.  When we fail to obey God, our conscience jumps all over us immediately and makes us miserable until we acknowledge our sin to God.


f.  When we fail to give others the unconditional love they don’t deserve our conscience should jump all over us and make us miserable until we acknowledge our sin to God.  Why should our conscience do this?  Our conscience should do this because we have disobeyed God’s command to love our neighbor as ourselves.


g.  Obviously the only way to have a clear conscience at all times is to (1) stay in fellowship with God and (2) get back into fellowship with God when we fail by acknowledging our sin/sins to God (1 Jn 1:9).


h.  Paul taught the same thing to the Corinthians only months before this: 2 Cor 1:12, “Now our pride [reason for boasting] is this, the testimony of our conscience, that we have conducted ourselves in the world in holiness and the pure motive of God, not in earthly wisdom but in the grace of God, and especially in relationship to you.”  And he will teach the same thing again after he gets out of Roman custody, 1 Tim 1:5, “But the goal of instruction is virtue-love from a pure heart and from a good conscience and from non-hypocritical doctrine.”  2 Tim 1:3a, “I keep on being grateful to God, whom I am serving with a pure conscience as my ancestors did.”


i.  Notice that Paul says here virtually the same thing he said before the Sanhedrin and the high priest, who then ordered Paul to be struck in the mouth, Acts 23:1-2, “Then, looking intently at the Sanhedrin, Paul said, ‘Men, brethren, I have lived my life with an entirely good conscience before God until this day.’  Then the high priest, Ananias, ordered those standing next to him to strike his mouth.”  Ananias is now present with the others accusing Paul, but he isn’t ordering anyone to strike Paul on the mouth now.  I just imagine Paul looking intently at Ananias as he said these words.
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